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What is an idiom?

An idiom is an artistic expression of language. Usually, the

individual meaning of its components is different from its
literal meaning. By contrast, ordinary language is logical or
<l sl (uad Baal e ,even mathematical (he studied for five years
Idiomatic expressions are colorful, dramatic, lively, closer to .(
the way people really feel, and closer to the local culture. -

(How the idioms were collected? (pearl diving

Unlike Arabic proverbs, where there is an existing public
interest, such as books, dictionaries and lexicons, there were

not ready-made sources available for collecting idioms.
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Therefore, it took several years to collect thousands of idioms
mainly from two sources. First, live sources such as TV,
radios programs and movies and directly from daily
interaction. Secondly, written sources, such as newspapers,
magazines, novels and books. Why were only the commons

(Yidioms chosen? (unusual in Arabic)

Naturally, the more common the expression is in Syria and

the Arab world, the more useful it is, particularly to a non-
native reader. In contrast, the proverbs listed in lexicons,
radio, TV newspapers and magazines include a considerable
number of archaic proverbs, because these are commonly
presented for educational purposes to Arabic native speakers
who are already familiar with common and local proverbs. To
simplify the task of the non-native learner of Arabic, only
about sixteen hundred idioms were chosen (from several
thousands). More idioms may be added in future editions. -
How the idioms were arranged and classified

?
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Alphabetical order was chosen. As for the idioms that have

more than one common form, they were listed under different
letters. The first word of the idiom normally determines in
what section the expression is located. Idiomatic expressions
are thus looked up the same as any word is looked up in a
normal Arabic — English dictionary. The same conventions
apply. ( The verb has to be in past tense singular, the noun is
extracted from any additions such as a preposition or a
definite article etc.) . « Why were both spoken and written put

('together? (afirst in Arabic

Since the majority of idioms are used interchangeably

between both speaking and writing, it makes sense to place
them in the same section. However, to clarify, each type is
marked as written only, spoken only, literary etc. Generally,
spoken Arabic uses idioms more often than written, and
therefore, sixty to seventy percent of the idioms are more
commonly associated with the spoken language. At the same

time, within written Arabic itself, there are noticeable
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differences in usage: news commentary and analysis, novels
and society, arts and sports reports tend to use more spoken
idioms than news or scientific reports and religious writing. In
short, the more serious, theoretical, abstract and formal the

writing is, the more formal the written language becomes

?How are the idioms laid out

First and in the right (Arabic) column, there is the idiom in
Arabic script, sometimes with its synonyms, if any, and
alternative or similar forms. In the middle is the literal word-

for-word

translation in English. Finally, to the left is found the
explanation in terms of the general meaning, the best
situation when the idiom is used, historical and cultural
background interpretation and, if it exists, the English

equivalent idiom. ¢ Kinds of synonyms

Synonymous expression are meant to give the same or

nearly the same meaning. In some cases, the synonym is
16
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easier to understand, and in other cases, it is more common.

Sometimes, the same words can be used in a different order

or the same words are used in aslightly Jsds 4b- Jsada 4l e.g9

or & Jaddl (different form (e.g. verb instead of adjective

sl B M- sl sl d . merely a different preposition e.g

?What is the alternative-similar form ¢ s sa

Often, the same or similar expression is used in different

parts of the Arab world. The differences range from accent, an
or use with an ,( & «& ¢ < «3 ) alternate or added letter
alternate preposition. This is due to the cultural, ethnic,
environmental and dialectical complexities of the region. In
fact, a relatively minor variation in accent or spelling can
make the expression look very different to the learner. For
Egyptian 4a g &) ¥ @1 5o Syrian 4as o) ¥y @) da example

?Bedouin. ¢ Why the literal translation 4es ¢l ¥ @3l 25 and

The advantages of literal translation are numerous. First, it
increases vocabulary by allowing a learner to make a direct

word for word translation and comparison. Second, it
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highlights the contrast between the direct (original) meaning
of the expression and the indirect (idiomatic) sense. Third, it
opens doors to the moral values and way of thinking of
native-speakers. It helps to underline cultural factors: what
the people consider persuasive, funny or sacred. Caution: In
some cases, a word for word rendering of the Arabic into
English is impossible, usually because the words simply do

not exist in English. ¢ Several kinds of idioms

There are regular idioms and there are special idioms in
terms of structure or meaning. Those of special structure are
the dialogue expressions, the narrative expressions and the

.rhetorical questions

Dialogue expressions

Very common in Arabic, these typically require a formulaic
response to a question, for example. Two roles are required,
or @& The listener should reply saying ¢ 4 ¢l ¥y @) du e.g

‘33.“ . Li-.\b;
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Narrative expressions

The narrative expression normally consists of two to four
sentences that make a very short story which makes a point,
| tell him it’s a bull, he says milk him! ) 4l Jsiu L6 Js& e.g

This means he does not understand what | mean

Examine the correctness of translators’ attempts in the

following table:

19
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In a badly frustrating situation, you
perhaps wish to disappear from

Al g o ) B85 () pl)) @

existence!

A tough man, a real man. dgall )y JSly (4l ) @
“TO BE WAITING WITH EMPTY uall My il »
PATIENCE™ < )

To be waiting impatiently or nervously
for someone or something.

“BE WAITING ON NEEDLES AND
PINS™

When you have only two unpleasant
choices.

o LaaSai/oatal (Cula 2lalad) @

“Like the deaf in the wedding”, means
having no idea about what 1s going on.

a8 0y 5 kY (Jie) @

“From hand to hand” too many people Y u (=) @
use it.

“THE ONE WHO WARNS IS Nl e o) (.\i,) .
EXCUSED" oA e sael a8, &g Ul

A threatening or alarming expression like
saving "I am warming you, vou will bear
the consequences.

“FARTHER THAN THE STARS IN
THE SKY™

Used to describe something that 1s
absolutely impossible.

b Lanadl g = Ladll 3 g e 2al @

“SON OF THE GOOD (PEOPLE)"
Highborn, A son of good, respectable

people” 4§\l is an uncommon plural of

da

Al ol e

“SON (DAUGHTER) OF (GOOD)
ORIGIN”

Literally highborn, of noble birth and
used when you praise a faithful, honest
friend.

Jual Sy =aal (il @

_J,MIJ&;ML‘J.J..‘J\@‘&!_,
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“SON OF ADAM (A HUMAN BEING)”
(same as “son of (good) origin”) above
Highborn, respectable person from a
good family.

S gal ol =adl gl 0

“SON OF (THE) COUNTRY/TOWN™ Acgle
In Arabic 1t 15 very nice to say that Ll e gy oy o ol dgena

someone 1s loyal to his traditions and i sl
origin. A generous man. S
“SON (DAUGHTER) OF PRISONS™ sl e

Used to wam a friend when he deals with
someone who was 1 prison. Also used as

an 1nsult.

| pasis ol 4l il Y e e 3T Y

“SON (DAUGHTER) OF

Apyle
WRONGDOING™
A bastard.
“SON (DAUGHTER) OF LINEAGE s gl
AND KINSHIP*

High bred or of noble birth. Someone
who comes from supertor stock.
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“SON OF YESTERDAY" Z)me
“Brand-new, fresh, mexperienced” e o9 s el (e &
Someone whose ability or competence to
handle a certain situation you do not trust.
Used also by the older generation to
describe a younger, inexperienced person.

Eng: "BORN YESTERDAY™

“SON (DAUGHTER) OF SCHOOLS™ e iy = e il 0
Used when an educated person behaves | ol (55, i i i L o jloe i gla ik
1n a strange or disappointing manner. Led s

Used by common people to confirm that
schools do not teach everything and life

still the best teacher.

“COOL MY BREAST (CHEST)" Sy c‘.:’\ ®
To give relief or comfort or bring hoped- Sota a3 5 A ]
for good news. Formal.

"IT CAME TO MY MIND" k,ll.; o aie

To feel like (dninking, eating something
or going somewhere..) You want to do it
but no deciston has been made vet.

"YOUR CHANCE HAS COME" Sivailaie
This 1s vour fate, luck or opportunity.

(It, he...) Just came on time. Golalkddglale
“LEG OF (THE) CHAIR™ 4“-)SJ?J=¢“JSJ-°"

A front man or someone who has less
importance or power than his position
would suggest. An empty suit.

“You make hesitant steps” when you are ?lﬁl 2l ale
hesitant or conﬁxs;d concerning what to 2l jaly 1l sl e s G s poy
say or what to do 1n your way heading for
some people or a place.
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“AAH, (FROM) YOU!"
“Oh god! What have you done?” oh, you
again. A joking complaint.

é.\.'uiio
N~

“TAKE MIND (ATTENTION)”

To take care, be careful or pay attention.
EG

“TURN MIND (ATTENTION™

To take care, be careful or pay attention.
SYR

Ay =y iiie

“TAKEBY THE HAND”
To give a hand, ensure support or help.

S i e

“TAKE HIS (HER) SOUL", To kill, take
someone s life.

“TAKE ONE'S MIND”
To be obsessed by a hobby or some
activity.

i 2l e
Aals g ol alic 5] 1,

“TAKE ON ONE'S MIND (HEART)" Shd Lo s
To be or become offended. To have one’s | 1y jLis e cusf A el 5 48 L LS
feelings hurt.

“TAKE ON HIM (HERIT)" 4o 2 e
To criticize.

“TAKE TO (FOR) IT A MEANING™ sl die
To misinterpret or misunderstand.

Usually a hint or word that can have a

double or negative meaning.

“TAKE A BREATH™ i al e

To regain energy, take a break or have a
chance to recover from a tiring period or
stage.
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“THE END OF TIME™ This shows
dissatisfaction, regret or criticism
concerning a strange trend, product or
behavior with which traditions do not

Ju ple
Sl sa) lad s

agree.
“LATEST FAD” daua Al= ic pa Ale
(same as “latest cry”)

Most recent style or trend.

“THE LATEST CRY™ daua Ale

Used when you are proud of or impressed
by a specific fashion or style and you
want to sav it 1s the latest trend.

Y ey daa i el (s ) 1w)

(LIKE) ADAM
A person who has a good reputation.

é.uio

(IF THE PRECIOUS GOES,
EVERTHING IS CHEAPENED" When
you justify being careless after losing
something dear or precious.

o E gy

"WHEN ANGELS COME, DEVILS
RUN AWAY" A funny expression used
when someone on the way out meets
someone else coming in. (mythical
origin)

Obladl) A & las 13) @
Skl pn 2SN S 1) e )

TF IT IS FATED"
If it happens, 1f 1t ever happens, if gods
will or 1f 1t 1s (his, her, its..) fate to.

_.L_udi )LA ‘.\! °

“HIS TONGUE WAS TIED”
To be tongue-tied, speechless, stunned.

ﬁu}:ﬁ_)‘ L)
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Translate the following

Coffee is a shrub that grows in a template region. It is out of it that
coffee tea is made. Coffee was first grown by the people of Yeman
and the people of Abyssinia, and from them it extended to the Arabian
Peninsula, and then to Europe. Its cultivation got into the South
America after it had become indigenised by the Europeans, until Brazil
became a country well known with coffee. The tea that is produced out
of coffee after it is broiled and crushed has a lot of benefits. It prevents
dozing, and when it is mixed with milk it becomes one the good diets;
It strengthens the stomach for digestion, and is also useful for the
prevention of gripes caused by gas and congestion except that too
much of it is harmful to health. It benefits those who live in swamps as
it empowers them against strong fevers and painful attacks. It is good
for people in the template cities because increases their strength and
remove weaknesses in them. It also benefits the travellers in the day
time and at night. The inhabitants of Yemen produce tea from the
bark of coffee tree and which lessens for them the pressure of the

heat.
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Vo I AL AUV IR v yam

Wiy o)

5 1 g tn ) o, o S il 0
M 1 Bl U, S, o

o ) e S o gl 7 gl
il &

AL ) g 8 0 g G
g el

i b A L4 4 a1 gl A )
|t
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Translation

Oh rough man, be merciful. Have the feeling of mercy so that
your mind may turn to mercy. Feed the hungry, cloth the
naked and comfort the bereaved. If people were to be kind,
there would not be any hungry, naked, cheated and wretched
person among them. Oh man, be kind to a widow whose
husband did not leave behind for her save kids and tears.
Bless her before she becomes hopeless and grievous,
preferring death to life. Be kind to the animal because it is
having a feeling and (it is) suffering like you; weeping without

tears and feeling the pain but cannot complain.
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Translation

Yes! Men are certainly the protectors of women, as the

almighty Allah says in His glorious Book. But the woman is
the pillar of man; the guardian of his affairs and the
happiness of his life. and man unless he finds a wife
beside him, illuminating his mind with confidence and
bravery and instilling sense of defiance in him.... she
wants to be the happiness of the man not his concubine,
likewise she doesn’t want to be his playing material or his
toy rather she wishes to be his companion and life partner.
She understands life as does the man, hence he must
respect her for her personality not because of his own
selfish need, and likewise she must live in a free

atmosphere.
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Linguistic Theories of Translation Modern translation

studies emerged out of linguistics and literary studies.
Since translation is a language activity, it was widely
looked at as part of linguistics. According to Catford, “any
theory of translation must draw upon a theory of language
- a general linguistic theory” (cited in Fawcett, 1997, p. 1).
The most important concept in this area is equivalence.
2.1.1 Roman Jakobson: linguistic meaning and
equivalence. The Russian- born American structuralist
Roman Jakobson is considered to be a pioneer in the
study of equivalence. He follows the de Saussurean
relation between the signifier and the signified. This
relation is arbitrary. So, a certain signified will have

different signifiers in different languages, and these
29
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signifiers are expected to have equivalent meanings.
However, in his essay “On Linguistic Aspects of
Translation” (1959), Jakobson points out to the problem of
equivalence of meaning, stating that “there is ordinarily no
full equivalence between code-units” (cited in Munday,
2008, p. 37). Therefore, the translator substitutes
messages in one language for entire messages in he
other language using the appropriate grammatical and
lexical forms. Jakobson’s work encouraged other linguists
to examine the concept of equivalence. 2.1.2 Eugene
Nida’s formal and dynamic equivalence. Eugene Nida is
among the first linguists who tried to analyze the act of
translating scientifically. His theoretical contributions are
based on his work on the translation of the Bible. In his
book Toward a Science of Translation (1964), he attempts

to establish a scientific approach for the translation of the
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Bible based on Noam Chomsky’s work on generative-
transformational grammar. Nida proposes two types of
equivalence: formal and dynamic. He defines formal
equivalence as follows: Formal equivalence focuses
attention on the message itself, in both form and content.
In such a translation one is concerned with such
correspondences as poetry to poetry, sentence to
sentence, and concept to concept. Viewed from this
orientation, one is concerned that the message in the
receptor language should match as closely as possible the
different elements in the source language. (Nida, 1964, p.

(159

Gloss translations are most typical of this kind of
translation. Dynamic equivalence, also called ‘functional
equivalence’, focuses on having an equivalent effect on

the receptor; in other words, “the relationship between
31
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receptor and message should be substantially the same
as that which existed between the original receptors and
the message” (p. 159). To achieve this effect, the
translation should sound natural for the receptor, and any
bilingual or bicultural person should be able to say “that is
just the way we would say it” (p. 166). In this sense, Nida
has shifted the focus in translation from the form of the
message to the response of the receiver, which remains
his best contribution to translation studies. As for other
aspects of his theory, many have criticized his ideas. First,
in his search for dynamic equivalence, Nida is prepared to
do things such as repeating information and altering the
sequence of sentences, and “this automatic behaviorism
authorizes any kind of manipulation” (Henri Meschonnic,
as cited in Fawcett, 1997, p. 58). Second, dynamic

equivalence is essentially impossible due to the very
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nature of language: “two speakers of the same language
may have such different backgrounds that they will often
not understand the same utterance in the same way”
(Fawcett, 1997, p. 58). Further, according to Peter
Newmark (1988), “equivalent effect is the desirable result,

rather than the aim of any translation”

p. 48). Newmark explains that there are cases where

such a result is unlikely: (1) if the purpose of the SL text is
different from the purpose of the TL translation, (2) if there
is a big cultural gap between SL and TL texts. 2.1.3
Catford and textual equivalence. Catford’s theory is based
on M.A.K. Halliday’s 1961 linguistic model of systemic
linguistics.  Catford distinguishes between formal
correspondence and textual equivalence. Formal
correspondence exists where the position occupied by a

certain category in the source language corresponds to
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the position occupied by that same category in the target
language. For example, prepositions function in the same
way in most European languages. As long as we can
translate preposition by preposition across these
languages, formal correspondence results in textual
equivalence. When this is not the case, textual
equivalence can be achieved by what Catford calls
“translation shifts” (1965, p. 73), which include structure
shifts, class shifts, unit shifts and intra-system shifts. He
explains that textual equivalence is achieved when the
source and target items are “interchangeable in a given
situation” (p. 49). Catford’s work is heavily criticized as
“more general and abstract” (Snell- Hornby, 1995, p. 19).
It is seen to be motivated mainly by “a desire for
theoretical completeness, covering all the aspects of his

model, and is out of touch with what most translators have
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to do” (Fawcett, 1997, p. 56). 2.1.4 Peter Newmark:
semantic and communicative translation. While Nida’s and
Catford’s works provide significant theoretical value,
Newmark’s books Approaches to Translation (1981) and A
Textbook of Translation (1988) include many practical
examples and exercises and are popular in translator
training courses (Munday, 2008). Newmark argues that
the “gap between emphasis on source and target
language will always remain as the overriding problem in
translation theory and practice” (cited in Munday, 2008, p.
44). To bridge this gap, Newmark replaces Nida’'s
terminology of formal and dynamic equivalence with his
own classification of eight types of translation based on
their level of emphasis of the source language or the
target language. Starting with the ones having the most

emphasis on the source language and ending with the
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ones with the most emphasis on the target language,
these types are word-for-word translation, literal
translation, faithful translation, semantic translation,
communicative translation, idiomatic translation, free
translation, and adaptation (Newmark, 1988). The most
important of these are communicative translation and
semantic translation, which are in many ways similar o
Nida’s dynamic and formal equivalence respectively.
Newmark distinguishes between the communicative and
semantic types of translation as follows: Communicative
translation attempts to produce on its readers an effect as
close as possible to that obtained on the readers of the
original. Semantic translation attempts to render, as
closely as the semantic and syntactic structures of the
second language allow, the exact contextual meaning of

the original. (cited in Munday, 2008, p. 44)
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Vinay and Darbelnet list transposition, modulation,

equivalence and adaptation (Fawcett, 1997).

0 Borrowing is when “the source language form is
taken into the target language, usually because the latter

has a gap in its lexicon” (Fawcett, 1997, 34). E.g.

O Calque is “a literal translation at 0% = Television

the level of the phrase” (Fawcett, 1997, 35). E.g. Aircraft

O Literal Translation is “the rare but /i ik~ = carrier

always welcome case when a text can go from one
language into another with no changes other than those
required by the target language grammar” (Fawcett, 1997,

e w2l = 36). E.g. Ali hit Ahmad
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[0 Transposition is the process where parts of speech

change their sequence when they are translated. It is in a
sense a shift of word class (Fawcett, 1997, 37). E.g.
isbudl WYl asy a3 = Snakes are good at swimming

adjective-verb transposition).)

[0 Modulation is “a variation in the message, obtained
by changing point of view, lighting” (cited in Fawcett, 1997,

oxd Jue = 37). E.g. He washed his head

[0 Equivalence is defined as “the translation of idioms
when two languages refer to the same situation in totally
different ways (Fawcett, 1997, 38). E.g. A friend in need is

Guall Cd 5 maall = g friend in deed

[0 Adaptation occurs when something specific to one
language culture is expressed in a totally different way

that is familiar or appropriate to another language culture
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(Fawcett, 1997). E.g. Before you could say Jack Robinson
Although the strategies identified by <l xiy <l h of J8 =
Vinay and Darbelnet are based on a comparison of
French and English, they have been widely applied to
other languages as the above examples from English to
Arabic translation show. Vinay and Darbelnet prescribe
literal translation as the ideal strategy unless there is good
reason to use another. A good reason could be that literal
translation: a) gives a different meaning; b) has no
meaning; c) is impossible for structural reasons; d) ‘does
not have a corresponding expression within the
metalinguistic experience of the TL’; e) corresponds to
something at a different level of language. (Munday, 2008,

(p. 57
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Translation problems

According to Dr.Miremadi (1991), translation problems are
divided into two main categories: lexical problems and syntactic
problems.

1. Lexical problems

In the interpretation of lexical problems, Miremadi states that,
although words are entities that refer to objects or concepts, a
word in one language may not be substituted with a word in
another language when referring to the same concepts or
objects.

2. Syntactic problems

Syntactic problems are the other main category of translation
problems; as Dr.Miremadi (1991) quoted Nida (1975), one can
find no two languages that have the exact identical systems of
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structural organizations (i.e. language structure varies from one
language to another). These differences include:
1. Word classes: Languages differ from each other in the

internal word formation of language classification.

2. Grammatical relations: This difference exists among the
languages in the way that a constituent of a sentence functions

within that sentence.

3. Word order.
4. Style.

5. Pragmatic aspects.

1- Cultural difficulties: Include the proper or improper usage

of certain word, phrases based on the culture of a given society
as well as the specifies of the society itself such as the education

system, health care system, societal or religious taboos ...etc.

2- Conceptual /Semantic difficulties: Are those that arise in

conveying the meaning of statement in a foreign language.
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3- Idiomatic difficulties: Correspond to use of certain phrases
,or the means of conveying ideas that are unique to a particular

region, country or society.

4- Grammatical difficulties: Include difficulties linked for
and based on for instance to the grammar of a given language."” (
Nakhallah, 2016 )

According to (Ghazala, 2008), the solutions proposed to
translation problems are, therefore, based on the following
criteria : 1. The types of text: general, technical, religious,
political, etc. 2. The minor linguistic context: the preceding and
the following word, phrase, clause or sentence. 3. The
possibility of saying something in the Target Language or not
G )y ), but not (a3 1 (e.g. for * fat salary " we can say (
)). 4. The possibility or not of using an identical Target

Language grammatical structure.
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Translating culture-specific concepts

Graedler (2000:3) puts forth some procedures of translating

CSCs:

1. Making up a new word.

2. Explaining the meaning of the SL expression in lieu of

translating it.

3. Preserving the SL term intact.

4. Opting for a word in the TL which seems similar to or has

the same

"relevance" as the SL term.

Defining culture-bound terms (CBTSs) as the terms which

"refer to concepts, institutions and personnel which are specific

to the SL culture" (p.2), Harvey (2000:2-6) puts forward the
following four major techniques for translating CBTs:

1. Functional Equivalence: It means using a referent in the

TL culture whose function is similar to that of the source

language (SL) referent. As

Harvey (2000:2) writes, authors are divided over the merits of

this technique: Weston (1991:23) describes it as "the ideal
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method of translation,” while Sarcevic (1985:131) asserts that it
Is "misleading and

should be avoided."

2. Formal Equivalence or 'linguistic equivalence': It means a
‘word-for-word' translation.

3. Transcription or 'borrowing’ (i.e. reproducing or, where
necessary,

transliterating the original term): It stands at the far end of
SL-oriented strategies. If the term is formally transparent or is
explained in the context, it may be used alone. In other cases,
particularly where no knowledge of the SL by the reader is
presumed, transcription is accompanied by an explanation or a
translator's note.

4. Descriptive or self-explanatory translation: It uses generic
terms (not

CBTs) to convey the meaning. It is appropriate in a wide
variety of contexts where formal equivalence is considered
insufficiently clear. In a text aimed at a specialized reader, it can
be helpful to add the original SL term to avoid ambiguity.

The following are the different translation procedures that

Newmark (1988b) proposes:
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* Transference: it is the process of transferring an SL word to
a TL text. It includes transliteration and is the same as what
Harvey (2000:5) named "transcription."

 Naturalization: it adapts the SL word first to the normal
pronunciation, then to the normal morphology of the TL.
(Newmark, 1988b:82)

« Cultural equivalent: it means replacing a cultural word in
the SL with a

TL one. however, "they are not accurate” (Newmark,
1988h:83)

 Functional equivalent: it requires the use of a culture-
neutral word.

(Newmark, 1988b:83)

» Descriptive equivalent: in this procedure the meaning of the
CBT s

explained in several words. (Newmark, 1988b:83)

« Componential analysis: it means "comparing an SL word
with a TL word which has a similar meaning but is not an
obvious one-to-one equivalent, by demonstrating first their
common and then their differing sense components." (Newmark,
1988h:114)
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« Synonymy: it is a "near TL equivalent." Here economy

trumps accuracy. (Newmark, 1988b:84)

 Through-translation: it is the literal translation of common
collocations, names of organizations and components of
compounds. It can also be called: calgue or loan translation.
(Newmark, 1988b:84)

« Shifts or transpositions: it involves a change in the grammar
from SL to TL, for instance, (i) change from singular to plural,
(i) the change required when a specific SL structure does not
exist in the TL, (iii) change of an SL verb to a TL word, change
of an SL noun grouptoa TL

noun and so forth. (Newmark, 1988b:86)

» Modulation: it occurs when the translator reproduces the
message of the original text in the TL text in conformity with
the current norms of the TL, since the SL and the TL may
appear dissimilar in terms of perspective. (Newmark, 19880b:88)
« Recognized translation: it occurs when the translator
"normally uses the official or the generally accepted translation

of any institutional term." (Newmark, 1988b:89)
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« Compensation: it occurs when loss of meaning in one part
of a sentence is compensated in another part. (Newmark,
1988b:90)

 Paraphrase: in this procedure the meaning of the CBT is
explained. Here the explanation is much more detailed than that
of descriptive

equivalent. (Newmark, 1988b:91)

« Couplets: it occurs when the translator combines two
different procedures. (Newmark, 1988hb:91)

» Notes: notes are additional information in a translation.
(Newmark,

1988b:91)
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Lexical Gaps

Lexical gaps or lexical holes' are two terms alternatively used

in the literature available on the topic. However, a lexical gap as
a term is in more currency than a lexical hole. There is a
unanimous agreement between linguists and translation

specialists of what a lexical gap means.

According to Trask (1993:157), the term refers to" the

absence of a hypothetical word which would seem to fit
naturally into the pattern exhibited by existing words" . Lehrer
(1974:95), as a semanticist, states that the term 'lexical gap' is
multiply ambiguous in the sense that it has been applied to all
sorts of instances where a word, in one way or another, is
missing. Gaps are of various types; realized at phonological
(e.g.*pkly/pkli/),  morphological (e.g.*ungood), syntactic

(e.g.*informations) or semantic (e.g. *male dog) levels.
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It is beyond dispute that the lexical framework of any

language is often built in terms of semantic fields (e.g. kKinship
relations, colour terms, military ranks etc), sense relations (e.g.
hyponymy, synonymy, antonymy etc), collocation, idioms and
relational opposites. The basic principle behind the availability
of certain lexis in a given language is its users' need. So, it is
possible to find a lexical item referring to a particular object or
concept in one language, but it is absent in another. Bentivogli
and Pianta (2009) underline that a lexical gap occurs whenever a
language expresses a concept with a lexical unit whereas
another language expresses the same concept with a free
combination of words. Lyons (1977:303(see also Kiekema
2009) maintains that lexical gaps are attributed to unlexicalized
concepts or objects across languages. For instance, due to the
cultural institutionalization of the distinction between dead

humans and dead animals, two lexical items are coined referring
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to both as 'corpse’ and 'carcass’, respectively. However, there is
no word referring to dead plants. The same holds true of the
distinction in English between 'shelling’ and ‘bombardment’
where both are translated into Arabic as Qasif unless the former
collocates with Artillery maddfa‘iah™ to be distinguished from
the latter when co-occurring with aircraft fighters Taai?rat
.Thus, such lexical mismatches will lead to the absence of
adequate translations where the translator must decide between
straight borrowing, neologism and providing an explanation.
The same holds true of the semantic field of kinship relations
where there is a huge gap between both languages in that in

Arabic eight kinship relations

oooooooooooooooo

G JB G s cpl JBD ) JAD) iy daal) iy 4l
are inadequately matched in translation by one lexical kinship
term' cousin'. This lexical gap can only be bridged by

paraphrasing written in form of footnotes or comments within
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the body of the text under translation. Two examples are given

below

Tazawaja ibnu khalatii albariHah
My cousin (my maternal aunt's son) got married yesterday.
Tazawajat bintu 6amii albariHah.

My cousin (my parental uncle's daughter) got married yesterday

Semantic extension is true of the word QiTar (train) which
originally denoted a caravan of camels, in modern standard
Arabic it refers to a train. Blending, although not that productive
in Arabic, plays a minor role in deriving new words such as
azamakan referring to place-time and" geosiasy referring to
geopolitics while borrowing is more vividly seen in political
register and scientific terminology such as desktop, mouse,
clutch, gear where they are loantranslated in modern Arabic and
the last four words are naturalized in the colloquial Arabic

dialects.
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Competent translators qualities:

1. "A very translating (the source language);

2. An excellent command of the language into which they are
translating (the target language);

3. Familiarity with the subject matter of the text being
translated;

4. A profound understanding of the etymological and
idiomatic correlates between the two languages;

5. good knowledge of the language, written and spoken, from
which they are 6. A finely tuned sense of when to meta phrase

(translate literally)." (Kasparek, 1986)
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A Wise Old Owl

There was an old owl that lived in an oak. Everyday he saw
incidents happening around him. Yesterday he saw a boy
helping an old man to carry a heavy basket. Today he saw a girl
shouting at her mother. The more he saw the less he spoke. As
he spoke less, he heard more. He heard people talking and
telling stories. He heard a woman saying that an elephant
jumped over a fence. He also heard a man saying that he had
never made a mistake.

The old owl had seen and heard about what happened to
people. Some became better and some became worse. But the
old owl had become wiser each and every day. Moral of the
story:

You should be observant, talk less but listen more. This will

make you a wise person
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Foreign words used in Arabic

baby

back

bacteria

balcony

ballet

bank

bar

baseball

battery

beret
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bicycle

biscuit

blouse

blue beef

Bluetooth

bomb

bouquet

boutique

brooch

buffet

bulldozer

business
cake
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camera

cappuccino

capsule

captain

caramel

caricature

carnival

cartoon

cash

casino

casserole

cassette
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catalogue

cathedral

caviar

cement

central

centre

ceramic

chalet

chassis

cheque

chic

chiffonier
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chimpanzee

chips

chocolate

Christmas

cigar

cigarette

cinema

60

This course has been compiled and edited from printed and electronic
sources for educational purposes.



THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY

Loan words

Numerous loan words were introduced into English. Some

loan words were borrowed from Latin, French, German, Arabic
and other languages. Arabs borrowed as freely as they borrowed
and their language loaned out from different languages as

Persian, Turkish, English, Greek,... etc

A ¢ Good
5 )8 58 Gurgle
FNPES Harem
Gl (Ul Hashish
Sla Hello
elia Henna
(Jale il
(i Index
) Alas
LSl Chemistry
BN Algebra
sl Almanac
Osba Soap
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alaSolid
«JihaalStable
SwSugar

« aSyrup

31 dlkbTable
ik (JaTail
Ol k8 ¢ 8Tar
a4 =5Tariff
o ol o AiTell
aThat
> This
&fTobacco
JAaSafari
Ol s 3Saffron
Jriall i (JrwwaSandal
oasiSatan
asanSeSaAMeE
Jus Shawl
dan i Share
BENEN Schedule
Gt Sheikh
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<L yiSherbet

Words with three different meanings (E. Abuelyaman, w.Mukhtar, L.

Rahmatallah, M.Elagabani)

quantity decree abled -3
eye water gold¢psll
liquid beggar questionerdiLal)

quantity measure exampleJtl

63

This course has been compiled and edited from printed and electronic
sources for educational purposes.



THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY

AFFIXED LETTER AMBIGUITY (E. Abuelyaman, W.Mukhtar, L.
Rahmatallah, M.Elagabani)

< Translation of word| | “Word Translation Word | |
Through blessingaS yu blessing 48
In The house<xdl: The house Cadl

By The moneyJwb The money Ju)
For Whatusb What !
At The door—Wb The door <l
Using The pealdll The pen ALl
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e oba)

Coercive
(CJ\ 5 ) 934 :\.d.u]) L.,SJL‘;\ &

Forced sale

(o) e ol

To coerce ,to force
g Laial

Meeting , assembly
lelaial 2ic

To hold a meeting
Jale g laial

Emergency meeting

Social
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Welfare worker
Laial laca) duelaia) il
(= Olasa) 4 :

Social insurance, social security
(bal Algial rAaSaa Agial

Holding of the court, jurisprudence
tJ\ Jale ol

Salary, wage

BHESPEN

Expert’s fee, surveyor’s fee

(OSsse Jlaal Jo) (Sase 350

Gale
();i_m J‘.;.}\ d..‘u)o‘);i_m uSu.\A 3);\

Hanging gale
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el 5 LA (S s el alhs

To rack - rent

(&) dla) 321 g

To fee

A e 3l

Earnings per month
U\.& uS.u.\.A 3);\ C.‘.JJ );i_i.um

Rack — renter
(&) Al 2c 50) JA

To adjourn, to postpone
(A dal

To defer , to put off

To respite ajudgment
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day

Termer , termor
(@) Blaaiul) Ja¥) o s

Rent — day, term - day
glen

Unanimity
(Gla je) Jeal

Gross
(Jals) e

Total

e/ J3I

Gross revenue
Sl )

Gross profit
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Types of elections

cLiy) g gl

Individual election system
S8 lati) s

Prudential elections

Al cllas)

Ticket/Slate Election System
Al ally ) sl

Municipal elections

Joalil) clla)

Rigged elections

3 55y Ll

Election by acclamation
Sl o Gataailly s
Election by general consent

Aalal) 4881 pally i)
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Election by secret ballot
sl ) EYL Cla)
Run-off vote

ale YL e

Election supervision
aulany) e 448 )
Electoral college
PG FOPON]

Judicial supervision
() il yaY)

Before elections
LAY J8 Le dds g
Polling station

Ay aalli/e | 8Y) K s
Elector/voter

als
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Election round

To campaign for the election
A Aleay ALl

Platform

(A gl

Rally

i e Al el

Canvass (n.)

) gV ey gl

Stump speeches

aplan) abthas

Electioneering

Aglamy) dle all/Aulany) Edlaall
Electioneerer (n.)
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Aplaii¥) e ally o 6 (1

He is fighting the election
LAY A4S yma ia g

Poll

W &) i)

Party slates
sl gl 58

Turnout
LAY A € Ll s
Proportional representation
) el

Independent candidate
Labor
Jee 7l e

Professional candidate
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i ey

Workers and farmers

Ol 5 Jlenl)

Opponents

psadl

To muzzle oppositions

dia jlxall of 81 acS,

Staunch supporters

Omaline (50

Public protests

ded Glaladial

Mobilization of public/masses
Dsdleal) A

Electorate
Opalll ) sean

To carry out an election
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RESHEPSES
To challenge the result of the elections
GLATY Aah & (ala/ i yie
To conclude elections
clany) gl
To conduct the election
LAYl
Declare the election invalid
Ml sy e
Withdraw from an election
QLA (e il
Election/polling day
GlAEY) a5
Election nominations
QLAY Glagd i
Neutrality/impartiality
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LAy Aabis/Bas
Integrity of elections
Cllaisy) da)
Manipulation of elections
iy b el gl cae Dl
Eligible for immediate elections
dlaall/ 5 sl AT b e
Disqualified for elections
LA ~lla/da 3e e
The election is valid
s allamy)
Balloting
&l AT /6 ) Y)
Ballot booth
g1 8y Al
To cast one's ballot
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4 g Ay

Valid ballot papers
R g 181 G
Invalid ballot papers
e Y/AlkL ¢ ) 3 Gl
Ballot boycott

Vote (n.)

call) & pua
Voteless

G gua Al

Voting card

dlay) 48,

To cast one's vote
45 ey

Votes cast
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slaxall Cl gua¥)
To put sth. To the vote
gl JS paia o/ Hha
To vote sth down
428) gall pday & gy
To vote through
As) gally O oy
To count the votes
<) ga¥l 2
Deprive the right to vote
Cysaaill 3 (0 aa
Exercise one's right to vote
oy gl B als (sl sl L
To pool the votes
) sual gan/ apend

To poll the majority of votes
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) pat) Aglef te JU
To vote on (a motion)
D) S8 ey gl
To vote (somebody) in
e Jgaal g galill o
To vote (somebody) out
pdafa yud
To vote for
To vote in favor of
ual g 8/ sy
To vote against
L ¢ iy gua
To vote article by article
salas 3ala 1 guaa
To vote by roll call
lan YL 31alially gl
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To vote by secret ballot
ol ) BYL el
To vote by show (raise) of hands
G2 & Cy gl
To vote by standing and sitting
o sladl s sl 3yl ey gaal
To abstain from voting
Syl o gy
Abstentions
Sy gualll G @ griiadl
Casting vote
el & all
Dissenting vote
el & guall
List of voters
O el Al
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Non voting

oy gaaill 2o

Members present and voting
Oy gl g (g palall clacY)

Nomination

Zei Y/ uali/ (jual

To close nominations
g 5 Ui

To second a nomination
Laad i (S

Nominee

Zoi

Null and void

Jhby eV
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Candidacy/candidature

=

List/slates of candidates

Caad yall 4418

The presidential Candidate

Ali 0l syl

To declare a candidacy in order
b ) Asa/AaSe e (Ol

To declare a candidacy out of order
e il daa/Aadl axe (el

To waive his candidacy

anad i oe J ol

Chairman/chair person/chair
o)

Elected chairperson

adiall i )l
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Constituency

AA) 5 il

Carving out the constituencies

Aany) i sall Juis
Motion

) 8l

To vote on the motion

)Y e & gay
Debatable motion

oiall Ji8 -1 5l
Undebatable motion

gl WE e ~) )

Motion of confidence

A ) y8)

Motion of non-confidence

A8 paey | 8l
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Procedural motion

R BNFE
Substantive motion
) ne/ e simga ) B
Opinion poll

sl & i)
Referendum

e yail] e gan y ol
Plebiscite

i ol o lidil
Questionnaire

Ol

Rapporteur (F.)

Aalally 400 )Y Jlae YU ailall/Audal) ) s
Elective seats

Ay ac el
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Unanimity

& laa)

Disguised unanimity
e gleal

After elections and scrutinizing
LAY e ey 5l dls g
Tie
& gy Jalas

Ayes

Affirmative vote

a2y () 58 geaaall

Nays

A O 5 gl

Quorum

sl il

To ascertain the quorum
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i) JLas) e o<l
The teller
Gl ) ana
Scrutineer
) ) anld
Re-election

iy sale )
By-election

(= 8 oAl

Winning the elections
cllaiy) 8 5l

To win unopposed
AS L s

Landslide

LSl 8
Thin/narrow majority
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Absolute majority
Sweeping majority
AalS dple
Overwhelming majority
daalu dpled
Consensus
aladl sl ¢ Laa
Parliament
AaY) 5 alaa el
Member of Parliament (MP)
Ohal ) gudae /il
Parliamentarian
el s
The speaker
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Oladall i

Dissolution of parliament
ol ol O

Parliamentary immunity
dlal s dlas
Parliamentary session
Al 5190

Ad hoc committee

Al 4ial

Types (names) of Parliament
Al Gl (slawl) &)
US Congress

gé:‘)“&‘ SIS S|

Congressional hearings
oo sSl Dlada
Congressman
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S suac

The senate

# spill Gulae

Senator

&l alae giac

House of Representatives (US)

us:‘)-“y\ Gl sl (ulaa

House Member

S Gl gl s gae
The British Parliment
il el
Fact-finding committee
House of commons

() 5l o sanll Cpalae
House of Lords
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Gl sl Galaa

The French National Assembly
gl 4gida 5l Apnan)
Bundestag

S e )

The people's Assembly
i)l

The consultant of council
S5l (alaa

Duma

L 5 (8 Olal )

The Diet

Ll (& ol !

Constitution

sl

To abide by the constitution
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sl o 5l

Preamble of constitution
Dsial) Al

Provisions of constitution
sl pl8al 5 a gua
Constitutional Act
Sosd 58

To Constitutionalise

A i) Lipeall ale iuny
To amend the Constitution
Dsinaall Jpa=d

To introduce amendments
Dl e @lbaat day,
Appendix

aale

Legitimate action
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= el )

Legislation

Ay il ) il s

Legislator

g e
Legislature
Raxy il Al
Legitimacy
dac 5 ydall
Political Parties
Laled) il 32y
Liberal party
DAYl s
Ruling Party

eS\.;]\ g._u';]\

Opposition party
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Az jlaall o ja
Marginal parties
Ll Gl 3aY!
Socialist Party
S A @ s
Communist Party
S 3 DA

Centrist Party

by o a

Right wing

3l G el 2l
Left-wing

Goadl (8 s oldl Zlaad)
Clandestine Party

Tl
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Party's Manifesto

oAl e 1 )

Progressive National Unionist Party
(553l asill il gl a3

The party rocked by dissensions
CilalodiV) dadl @ o

Party cadres

i jall calalal)

Party machinery

o el
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MACHINE TRANSLATION AFTER HUMAN TOUCH

go potty , go nuts , go banana = 4se 4 gl
spite the devil oUaxill 5 &) -
this is the upshot 5l (g3l -
you said it <hlod daaz, il 8 clal -
give someone a real shiner  4ve s A 3 g0l -

god helps those who help  &llae ozl Ul g ey 2l -

themselves
buy a pig inapoke 4w A clew 5 i) -
he who calls the tune must b IS4 jlaly Akl -
pay the piper
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| don't know where to start  adaly (pie SliS) -
wear one's heart on one's sleeve 4l e 488 8 ) -
a hell of a job sl Jukalls -

Google Translate mistakes

Hacally Uy jlan | ginls

You cuts our bowels by laughing

hair sweet =& 5 Sla

strength window 3L 5 8

heart Crisisiul . 5l
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My hrart busy with with your air<)) sex Jal 8
Honey Stone  Jwaall jas
Not Completed 4xisll
Fat Islandn 32
Two Tea Island = 553 _n >
Mother Of Strong 35 Al
Mohammed Speech Js ag
Light Mother Appearsch s ol
Yours God <b
Water Mountain 4w Ja

Running Mountain ¢l s
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Thirsty Mountain glilae Ja
Shaking Mountain < il Ja
Ali Mother Mountain e af Jia
Irrigated Mountain ¢bs ! Ja
Arabic Hair ) =il

English Polite (s ¥ )

Please, Don't Cut My Bread..I'm Running On Children

Jue e sy Ul e (Jiahii Lo @lliad g

$)AJQAEJLSA

113

This course has been compiled and edited from printed and electronic
sources for educational purposes.



THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY

Cut from a tree
oeth s

My son ,, calculate

Very difficult envelops

| coaled him

114

This course has been compiled and edited from printed and electronic
sources for educational purposes.



THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY

MACHINE MISTRANSLATION
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Kebab meat ; ol

f

hicken kebhabh T : lovs s

Google translate at its finest @ @ @ @ @

"

o Q.t’L AR
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Google Translation of Names

o Jels asfull uncle
o Google
o
u . ey = . WPpaB Vi Y | | i
Full uncle Jalf s
dasa Aaigunt wisdom
w O
o .
Aunt Wisdom
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Farah joy to joy his brother i)z Al gl b 8

- 0 Go gi?
o
Farah joy to joy his brother : Welldade s

O g ASam A Cpa ) oS3 ual) dlile

the bear family consist of this daughter fish and

sun
the aunt is mocking ~ 4dias 44Y)

uncle war (s axd)

e

victor Hadia
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please sy

happy 0
O i Google
Bl o s o
The bear famiy consists of hes daughter fish and sur x WS PUTLIT Y. e Y |
The sunl is mocking
Incle War o
Victor il
Please
Happy
aniz g < o n
£ <
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Machine Translation Mistakes

What in not in ?
Tstle (25
Danger on my mind
A le

Your price on me

Sl lia

Why after my age
Divorced salad
dalhhall Al
Two husbands of socks

Gl G
He is my mother
dala - el )
Keep it on my mathematics
Evaluate my envelopes
SHsob )8
After your ear
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Sl Az

Shave from here
O On Gl

Don't calculate my calculation

She went on you
¢ile Cal )

Cover on your width
i jo fioy

| push the mathematics
Cluall xdaf Gl

Not on your each other
Sloasy e el

Kissers
i
123

This course has been compiled and edited from printed and electronic
sources for educational purposes.



THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY

Upside down

Husband figs

Hinds Husband
A )

Orange with picture
b ) paza Z\J\A.a).a

Made in husband
Deall Jsena

Like an elephant

He does not die to me an onion

| never escaped a cat
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To be kissed

Cairo envelopes
sl gk

Vomit office
Claal jall i€a
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Translation is as old as the art of writing or as old as history

of education in general. It is trying to solve lexical choice
problems. It is occasioned by the social needs of people.
Whenever, for instance, two linguistic groups interact as
neighbors to each other, translation from and to each other’s
languages becomes inevitable if they must meaningfully
communicate with each other in matters of commerce,
intermarriage, education, legal issues, etc. Religious books like
the Bible and the Qur’an, have been essentially translated to
numerous languages in different parts of the world. In
Ghamrawi’s (1966) point of view, translation is the closest
natural equivalent message to the message of the source
language. What that means is that, in translation you may not be
able to do more than getting close to the meaning of the source

language. It is also the means of communication borne out of
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contacts and interactions between the speakers of different
languages.

Translation according to Catford, J.C. (1985) is the
replacement of textual material in one language by equivalent

textual material in another language.

Idiomatic Translation

Idiomatic translation is the kind of translation that is
meaning - based and which communicates the
meaning of the source language in a natural form of
the receptor language. In translating an idiom, the
translator’s goal should be to reproduce in the
receptor language a text, which communicates the
same message as the source language but using the
natural grammatical and lexical choices of the
receptor language.

127

This course has been compiled and edited from printed and electronic
sources for educational purposes.



THIS COMPILED COURSE-BOOK IS PREPARED AND USED FOR

TEACHING AND EDUCATIONAL PURPOSES ONLY

However, the main essence is that an idiomatic
translation reproduces the meaning of the source
language (that is, the meaning intended by the
original communicator) in the natural form of the
receptor language using the natural form of the
receptor language in the grammatical constructions
and in the choice of lexical items. A truly idiomatic
translation sounds like it was written originally in the
receptor language. Therefore, a good translator must
endeavor to translate idiomatically.While rendering
“He kicked the bucket” into idiomatic Arabic

language, it would be “ma:ta ”

Unduly Free Translation

Unduly free translation is the kind of translation that

has additional extraneous information which is not
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included in the source text, whether the meaning of
the source language has been changed or the fact of
the historical and cultural setting of the source
language text has been distorted. However, this kind
of translation is not totally considered acceptable and
normal. It is, however, usually used to bring a kind of
humor and special response from the receptor
language speakers. And it also emphasizes on the
reaction of those reading or hearing it and the
meaning is not necessarily the same as that of the

source language.

For example, in one translation, the source said: it

was a glooming day, when Nigerian got an
independence from white men. And since then, the
Nigerian has been liberated and lived in harmonious

and luxurious life. It was translated as follows: that
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day was a fantastic and laconic day for white men
when Nigerian sought for relievement in order to free

himself from the bondage of white men

Techniques and strategies of translation (from Arabic to

English)

A technique is seen to be the strategic and systematic
ways and methods of doing something for effective
result. In the context of this course material,
technique means any method by which meanings are
transferred from a source language to a target
language. The main motive behind perfecting the
teaching strategies is to facilitate effective learning.

General objectives must be formulated for the
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purpose of introducing the students to general
translation practice. Then, the following specific

objectives are derived from the general objectives.

1. Mastery of the language arts;

2. Recognizing of semantic, syntactic and
stylistic interferences between Arabic and
English

3. Acquisition of a working method; and

4. Ability to translate about 125 words per
hour.

These fundamental steps are necessary if the problem

of a hasty code-switching has to be eliminated.

Cornier (1991) explains further that in a classroom
situation, students should engage in the following

learning activities:
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1. Reading exercise of the source text;

2. Detection of problem passages followed
by discussions;

3. Discovery of passages which will require
multiple choice rephrasing in the target
language; and

4. Detection which will require multiple
choice rephrasing in the target language

The above steps will go a long way in facilitating
the teaching of translation techniques in classroom

situation.

Techniques of translation are grouped into two: direct

translation and oblique or indirect translation which include
transposition, modulation, equivalence and adoption. In this
Unit, attention will be focused on the latter where the expertise

of the translator is called into play. Translation from Arabic to
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English is the point of reference in this Unit. The following are

techniques and strategies of translation

Haya Karima

It is the national initiative endorsed by H.E President Abdel

Fattah Al-Sisi, President of the Arab Republic of Egypt, on
January 2nd. It is a multi-faceted and integrated initiative in its
features. This initiative stems from a civilized responsibility and a
human dimension before anything else, as its goal is greater than
just being an initiative aimed for improving the living conditions
and daily life of Egyptian citizens. This initiative aims for
immediate and urgent intervention to honor Egyptian citizens and
keep their dignity and their rights to have a decent life. Those are
the citizens who endured the challenges of the economic reform.
Those citizens are the best supporters of the Egyptian state in its
battle towards construction and development. Egyptian citizens
are the real heroes who endured all hard circumstances and

stages with all impartiality, sincerity, and patriotism.

Hence, it was necessary to move on a large scale - for the first
time - and within a framework of integration and consolidation of

efforts among the national state institutions, the private sector
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institutions, civil society, and the development partners in Egypt.
This initiative seeks to provide an integrated package of services
including various health, social, and living aspects; and that's
considered a huge responsibility. Then, These different entities
will share the honor and obligation to provide Egyptian citizens
with these services. Especially those from the community groups
most in need of assistance; so that these groups can have the

better life they deserve, which guarantees them a decent life.

The role of Decent Life Initiative, which is one of the most

important and prominent presidential initiatives, is to consolidate
all the efforts of the state, civil society, and the private sector.
With the aim of addressing multidimensional poverty and
providing a decent life with sustainable development for the
group most in need in the governorates of Egypt. The initiative's
role includes closing the developmental gaps among centers and
villages and their dependencies, investing in human
development, and enhancing the value of the Egyptian

personality.

This idea came up when youth volunteers participated in
presenting their vision and ideas in the first conference of “Haya
Karima” initiative, which was held on the margins of the 7th

National Youth Conference on July 30, 2019. As a result, the
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institution of Decent Life was established on October 22, 2019 by
youth volunteers who represent unique role models in

volunteering areas.

The institution aims for humanitarian intervention to develop
and honor Egyptian citizens, keep their dignity and their rights to
have decent life. This happens to make a tangible change and

devote all the efforts of charitable and development work.

It is worth noting that for the first time at the public work level,

more than 20 ministries and agencies and 23 civil society
organizations meet to implement this important project, with the
help of Egyptian youth volunteering for charitable and
development work through decent life institution; to be as a

beacon for us in the volunteering field.

Alleviating the burden of citizens in communities most in

need in the countryside and slums in urban areas
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Initiation Objectives

1. Alleviating the burden of citizens in communities most in

need in the countryside and slums in urban areas.

2. Comprehensive development for the neediest rural
communities to eliminate multidimensional poverty in order to
provide a decent and sustainable life for the citizens at the

Republic level.

3. Raising social, economic and environmental level of the

targeted families.

4. Providing job opportunities to support the independence of
citizens and motivate them to improve the standard of living for

their families and local communities.

5. Showing the local community a positive difference in their

standard of living.

6. Organizing among civil society and fostering confidence in

all state institutions.
7. Investing in the development of Egyptian citizens.

8. Closing the developmental gaps among centers and villages

and their dependencies.
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9. Reviving the values of shared responsibility among all
partners to unify development interventions in centers and

villages and their dependencies.

Pillars of the Initiative

The combined efforts of the state, along with the experience
of civil society institutions and the support of local
communities resulted in a qualitative improvement in the

life of both targeted citizens and their communities.

The importance of strengthening social protection for all
citizens.
Equitable distribution of the development gains.

Providing job opportunities to support the independence of
citizens and motivate them to improve the standard of living

for their families and local communities.

Basic Principles

Transparency in circulation of information.
Strengthening social protection for the groups most in
need.
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Commitment and pledge for each partner to carry out their
roles according to the methodology of work and service
standards.

Supporting decentralization by delegation of authority and
allowing greater flexibility and bridging the distance among
decision-making levels.

Integrity of providing the services to its eligible ones.
Mutual trust between all partners and young volunteers for
work.

The balance between providing service interventions and

developmental and productive interventions.

Target groups

The families most in need in rural communities.
The elderly.
People with special needs.
Volunteers.
Female breadwinners and divorced women.
Orphans and children.

Young people who are capable to work.
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Themes of the initiative

Decent housing: such as upgrading houses, building roofs,
building housing complexes in the villages most in need,
and extending water connections, sanitation, gas and

electricity inside the houses.

Infrastructure: such as Micro projects and activating the

role of production cooperatives in villages

Medical services: such as building hospitals and health
units, equipping them and operating them with medical
staff. The services include launching medical convoys and
providing health services such as prosthetic devices

(hearing aids, glasses, wheelchairs, crutches, etc.).
Educational services: such as building and increasing the
efficiency of schools and nurseries. The services include
equipping them, providing educational staff,

and establishing literacy classes.

Economic empowerment: such as training and employment
through medium, small and micro enterprises
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It also includes industrial and craft complexes and

providing job opportunities.

Social interventions and human development: social
interventions include building human beings. They target
family, children, women, and people with special needs, the
elderly and awareness -raising initiatives.
They also include providing and distributing subsidized
food baskets. They include orphan marriage concerning
preparing marital homes and planning group weddings
They also include childhood development: by establishing
home nurseries to save mothers' time in doing their
productive role and taking care of their children
Environmental interventions: such as waste collection and

considering ways to recycle it...etc.
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Initiative stages

The targeted villages most in need were divided according to
the data and surveys of the Central Agency for Public
Mobilization and Statistics (CAPMAS) in coordination with the

relevant ministries and bodies.
First phase of the initiative:
It includes villages having 70% of poverty rates or more: the
villages most in need that require urgent interventions.

Second phase of the initiative:

Villages ranging from 50% to 70% of poverty rates: the poor

villages that need intervention but are less difficult than the first

group.

Third phase of the initiative:

Villages below 50% of poverty rates: fewer challenges to end

poverty.

The First Phase of Implementing the Initiative
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The first phase targets 1413 villages most in need and the
most vulnerable ones to extremism and intellectual terrorism,
where their poverty rates ranging from 70% or more. It also

targets 20 governorates, 52 centers, and 10611 dependencies.

The Basic Criteria for Identifying the Villages Most in Need:

Poor basic services such as sewage and water networks
Low rates of education and high density of school classes.
The requirement for intensive health services to meet the
needs of health care.

Poor conditions of road networks.

High rates of poverty of the families living in those villages.
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